
Allai Copper- Plate Charter of King
N issankamalla

This copper-plate charter was brought to my notice in July, 1968,
by the Reverend Matale Sumana Thera of Nlla-rjijamahiiviharava, Nilapola,
Trincomalee District. It had been discovered five years earlier by' a
resident in the village of Allai near Seruvila, Trincomalee District, while he
was digging the earth mar the remains of some ancient buildings. I am
grateful to the Reverend Sumana Thera who invited me to study this
important document and to publish it with the necessary critical apparatus.
The charter has now been presented to the Archaeological Department
and is deposited in the Archaeological Museum at Trincomalee.

I am grateful to the Archaeological Commissioner for furnishing me
with a set of estampages of the charter.

The charter consists of five sheets of copper, each measuring 8.20 ins.
in length and 3.00 ins. in breadth, strung on to a copper ring with an inner
diameter of 3.00 ins. The thickness of the wire that forms the ring varies
from 0.32 in. to 0.35 in. The thickness of the copper plates varies from
0.10 in. to O. 16 in. The plates and the ring together weigh 5. 512 lbs.

In the centre of the left-hand margin of each plate is a hole through
which the wire forming the ring is passed. The two ends of the ring are
joined together in a half-lap butt joint secured by a pin driven through the
two ends. The joint appears to have been broken some considerable time
before the charter had been discovered. After its discovery plate No.4
appears to have been extracted and replaced in the wrong way with the
result that now the plates cannot be read in the proper order without re-
arranging this plate.'

The craftsmanship displayed in the design and making of the charter
can hardly be described as being of a high order. The plates have been so
designed and inscribed upon that for continuous reading they have to be
turned upwards as when one reads a palm-leaf manuscript. The diameter
of the ring has been calculated to permit two pages of the charter to be
kept open at one and the same time for continuous reading, plate No.1
which should lie flat on the top being turned upwards to open two pages,
namely, plate No. lb and plate No. 2a for continuous reading. In the same
manner when plate No.2 is turned upwards and allowed to lie on plate

1· My thanks are due to Professor J. V. C. Chinnappah, formerly Dean of the Faculty of
Engineering. University of Ceylon, Peradeniya, and to Professor C. L. V. [ayarilleke,
Head of the Department of Mechanical Engineering, University of Peradeniya.



74 ALLAI COPPER-PLATE CHARTER OF KING NISSANKAMALLA

No.1, two pages,namely, plate No. 2b and plate No. 3a will be open for
continuous reading. This arrangement is made possible by the ring 'being
fabricated with an inner diameter of 4 ins. which is the distance
approximately between the inner edge of the two holes of any two plates
arranged for continuous reading.

The technique of engraving letters employed in this charter, as far as
the present writer is aware, has not been noticed in any other copper-plate
document found in Sri Lanka, though numerous examples of a similar
technique have been found in India even of a period as early as the first
century B. C.2 It would appear that in the plates of this charter the first
stage of engraving consisted of each letter being marked by means of dots
punched into the metal with a sharp point. In the second stage the out-
line of each letter so marked was gouged out with a suitable tool to form
a continuous groove, possibly after the metal had been adequately heated.'
The reverse of the second plate and that of the third contain outlines of
the letters ka and ka. respectively on the left-hand margin. These have
not been gouged out owing to some over-sight on the part of the engraver.
In the body of the text on the other plates there are several characters
which have not been gouged out accurately and some of the dots remain
outside the line gouged out. These letters provide clear examples of the
first stage of the technique uf engraving employed in the charter. Of the
five plates that form the charter only the second, the third and the fourth
plate are inscribed upon on both sides. Of the first and the last plates
only the reverse and the obverse respectively have been inscribed upon.

The obverse of the first plate" or what may be described as the
frontispiece of the charter is divided into two rectangles, with a margin of
slightly over one inch on the left-hand side to accommodate the hole
through which the wire forming the ring is passed. Conventional
representations of the sun and the moon are engraved on the left-hand
side and the right-hand side respectively, the moon being indicated by the
figure of a hare inscribed w.thin the circle that represents the orb of the
moon. The space around the two astral bodies is enclosed by rectangular
frames composed of a crescent-Iike element possibly intended to represent
clouds. All the figures, decorative elements and the lines demarcating the
two rectangles have been drawn by means of dots punched into the metal.
In the same manner the reverse of the fifth plate which forms the back
cover of the charter is divided into three ractangles leaving a margin as
in the front cover. The rectangle on the left-hand side contains the figure

2· Inscribed Relic Casket from Kurr arn, Epigmphia Indica, VoL XVIII, plate opposite
p. IS; Kalawan Copper-Plate Inscription of the Year 134, ibid., Vol. XXI, plate
opposite p. 259.

3· Regarding the heating of e copper-plate, see, Epigraphia Indica, Vol. XXVIll, p.llS
According to the eighth century Neu!pur Copper-Plate GT2nt of Subhjikara of Orissa,
the copper plate was heated by a pet"apiila and incised by a taH<tp(ria, ibid., Vol XV,
p.6.

t· Plates 1 a and 5 bare not rep roduced.
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of a crow perched perilously on the brim of a bowl which is evidently
filled with some kind of food. It rests on a stand. The rectangle in the
middle contains the figure of a dog with the head bent down, eating from
a bowl placed on a low stand while the rectangle on the right-hand side
is filled with the figure of a man, bent down and supported by a stick held
in his right hand. In the left hand the man holds a begging bowl. The
figure is crudely engraved and gives an impression of infirmity and abject
demeanour.

These three figures are obviously intended to serve as a warning to
people that anyone who interferes with the grant recorded in the charter
will be born as a dog or a crow or even as a cand'ila. Ancient and
mediaeval inscriptions recording grants of land to religious foundations
usually conclude WIth the imprecation that those who misuse or misappro-
priate the land so granted will be born in the next birth either as a dog
or as a crow, but there is one lithic inscription of king Nissankamalla, who
was also the grantor of the present charter, which concludes with the
imprecation that anyone whe contravenes the provisions of the grant will
be equal in name to i1Iatangas and to crows and dogs. Below the concluding
lines of this inscription are the figures of a man, a crow and a dog as a
sign of warning to possible miscreants. The figure of the man in the
present charter, therefore, is intended to represent a man of the matanga
caste, one of the so-called degraded castes, also known as the candala
caste."

On the inscribed side of each plate there are two margins on either
side. In all the plates the margin on the left-hand side is 1.25 ins. in
width, and provides sufficient space for the hole through which the wire
which forms the ring stringing the plates is passed. The right-hand side
of the margin, however, varies from 0·30 in. to 0·50 in.

There are eight lines of writing on each inscribed side except on the
reverse of the first plate which has seven lines of writing and the obverse
of the fifth plate which has only six lines of writing. Below the last line
of this latter plate three figures of fish have been engraved with dots
punched into the metal. On the top of the left-hand side of the reverse
of the first plate is drawn in the same manner the letter sri, 0.60 in. in height,
at an indication that the document has been issued by the King.

In the body of the text the letters range from 0.20 in. to 0.30 in. in
height, and have been engraved quite deep. The plates are generally so
well preserved that every letter can be deciphered with certainty.

-t. Epigraphia Zeylanica, Vol. V. Ceylon, 1955 -. 1966, Plate 9. and p. 204 and
p.208.



76 ALLAI CoppER-PLATE CHARTER OF KING NISSANKAMALLA

The script employed in the charter is the script of the Polonnaruva
period appearing in lithic records, and belongs to the type of script emplo-
yed in the Anuradhapura Ruvanvalisava Slab-Inscription! and the Kalinga
Forest Gal Asana Inscrtprion.sboth set up by the same ruler Nissarikamalla.
The same type of script is also used in the Polonnaruva Slab-Inscription
of King Sahasamalla,? A distincttive feature of this script is the letter na
in which the loop common in the letter na occurring in most lithic records
of the Polonnaruva period is replaced by a thin vertical line curved towards
the left, and the letter la in which the medial a sign is attached to the lower
curve of the letter," The medial sign a when associated with other conso-
nants is represented usually by a curve opening to the left and separated
from the main sign, the distinction being thus made between the medial
sign a and the medial sign a which is generally represented by an almost
vertical stroke in a few of the lithic records of King Nissankamalla.

A few errors can be noticed in the engraving of letters. The word
surindu in lines 1-2 on the obverse of the second plate is written without
the medial vowel signs for i and u. These signs, however,have been marked
out by means of dots but the engraver has failed to complete them. In line
6 of the same side of the same plate the letter du of what should read as
rudu is altogether missing.

There are also several instances where letters forming conjunct con-
sonants are not properly joined together. The word - malla in line 2 of the
reverse of the second plate reads as - malala. The letters ta and ti of
the word pettiya in line 8 on the obverse of the third plate, ·are also· not
properly linked. Attention may also be drawn to some orthographical
peculiarities noticed in the charter; the word abhiseka in line 4 on the
reverse of the second plate, the word niskalamka in line 2 on the reverse of
the second plate and the word lamkesva~a ·in. line 1 on the reverse of the
third plate. The king's name is written Nissamkhamalla in line 2 on the
reverse of the second plate, while it is spelt Nisy~mkhamal1a in lines 2-3 on
the obverse of the fifth plate, The latter form is repeated in the donee's
name in line 1 on the reverse of the third plate.

On the obverse of the fifth plate in the second line after the words
byavastha hIe there is a curved storke opening to the right, with a short
extension backwards, obviously intended to serve as a mark of punctuation
to separate the text of the grant from the attestation containing the names
of the king and other members of the royal family. After the last word in
the last line on the same side of this plate is another punctuation mark,
evidently a ful1stop, engraved horizontally in the form of a chain consisting
of two links and a half link which is open to the right.

5. Epigraphia Ztylanica, Vol. II, London, 1912- 1927, Plate 13.
6· Ep:graphia Zeylanica, Vol. 11, Plate 21.
7. Epigraphia Zeylanica, Vol. 1I. Plate 32.
8. Epigraphia Ze)'lanica. Vol. 11, Plate 13, Plate 21.
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The language of the charter is the literary language of the Polonnaruva
period as is used in the lithic inscriptions of the Polonnaruva ki·ngsinclu-
ding King Nissankamalla. Attention may be drawn"to the form osabanata
and ovi ridu. The nasal element is missing in the words 1,adap and dilid~n
though kandaP and di!indun are the regular forms that appear in the lithic
records of the period. The active past participle hara is here used in place
of the regular and usual ara, with an augmentation of h. The form deseyin
in the ablative sigular appears to be an intermediate form between desin and
desayen which is a loan word.

This charter, which is the second oldest copper-plate charter so far
found in Sri Lanka.? records the grant of one yala of land by King Nissan-
kamalla (A. D. 1187-1196) of Pclonnaruva to a dignitary by the name of
Nlsyamkha-Lamkesvara Helavana Rak as a reward for successfully accom-
plishing a misiSi~nentrusted' to him by the king for which the former had
to travel to Kalinga and Pandiiruva, which, as will be seen in due course,
were situated in India. It is stated in the charter that the announcement
of the grant of this land took place in the abhiseka-mandapa of a building
known as Tun-da-gedora, The Three Relic Ho~se, sit~;ted obviously at
Polonnaruva. Attired in full regalia and accompanied by his two queens,
the· Heir Apparent and several high officials, the king is stated to have
announced the grant and requested an officer named Kilingu Mahakilin-
gam Rakal=na to issue a copper-plate charter to Helavana Rak10• The
land so granted was situated in Piti-rajaya. The boundaries of the land
are given in delail in the charter .. The grant is attested by the king, the
chief queen Subhadra, the queen Kulvana-ruahadev] and the Heir Apparent
Vlrabahu. All these personages are .known from the lithic records of
King Nissarikamalla. Tha Mahava~sa mentions all of them with the
exception of Queen Subhadra.

The ministers who were present at the Abbhiseka-mandapa were (1)
Lak-Vijaya Singu Tavuru-nii, (2) Lankadhikara Lol~pilii,kuiu' Kttal-na. (3)
Adhikara Totadanavu Suva-ria. (4) Adhikara Totadanavu Sata-na and (5)
the President' of the Council Gajabahu-na, who held the office of Daham-
badahCili. All these high dignitaries are known from the Doratiyava
Sa~nasa also issued by King Nissankamalla.'! The foremost among ·these
dignitaries, Lak-Vijaya Singu Tavuru-na, is mentioned in more than one

9· The oldest copper-plate charter discovered in Sri Lanka is the Panakaduva Copper-
Plate Charter of Vijavabahu I, Epigraphia Zeylanica, Vol. V, Plate l.

10· A similar procedure seems to have been followed when the Doratiyiiva Sannasa was
granted by King N\ssankamaJIa, Jot/mal of the Ceylo n Branch oj the Royal Asiatic
Soci~ty, Vol. XXIX, pp. 316-318. The Inscription of Gajabiihu II from Laggala
Pallesiya Pattuva also indicates the same procedure, ibid., Vol. XXVI, Part I,
(No. 71), pp. 53 - 60. See also Epigraphia Z€yl"nica, Vol. V, p. 397.

11· Journal of the Ceylon Branch of the Royal Asiatic Society, Vol. XXIX, pp. 316- 318.
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lithic record of King Nissankamalla.P and is, without doubt, identical with
the general named Tavuru Senvirat mentioned in the Sinhalese literary
work PujavL~liya,13 where it is stated that he put to death Nissankamalla's
son, Vlrabahu, because the latter was not of high btrth. Tavuru-na
conquered Pandya14 and was entrusted by Nissailkamalla with the construe-
tion of a vata-da-ge, circular relic house, named Ratnagiri.P In the
course of his i~troduction to the Galpota Slab-Inscription of King Ni5san~
kamalla, D. M. de Z. Wickremasinghe has suggested the possibility of this
general being identical, with among others.Lak- Vijaya Singu Senevi Abo-na
mentioned in the Slab-Inscription of King Sahasamalla,16 and even with
Adhikara Totadanavu Mand-na who is mentioned in the same Gal-pota
Slab - Inscription-? as having been responsible for transporting for
from Mihintale to Polonnaruva the block of stone on which the inscrip-
tion has been engraved. Wickremasinghe, however, does not adduce
any reasons for these identifications, nor does he explain why the same
high official should be given two different names in one and the same
record. Referring to the identity of of an officer named Lak-Vijaya Abo
Singu Senevi-na mentioned in the Batalagodavava Slab-Inscription of
Queen Lllavad Paranavitana states that this officer is obviously the same
as Lak- Vijaya Singu Senevi Tavuru-na of the inscriptions of King Nissan-
kamalla,18 But again he does not adduce any reasons for his identification.

However, a study of the documents where these names occur'? show
that both Wickremasinghe and Paranavitana have confused the names and
titles of more than one person as the names and titles of one single person,
Lak- Vijaya Singu Senevi Tjivuru-na, with whom we are concerned here was
the one and only commander-in-chief of King Nias5nkamalla and his name
in this form appears only in the king's lithic records. He does not
appear in any document as serving any other ruler. The expression
Lak-V ijaya-Singu, Victorious Lion of Lanka, is a title, and
Sene vi means general. Tavuru is the general's proper name by which
alone he can be identified. He! is therefore identical with the Tavuru
Senevi mentioned in the PujZiva!i)a20 as having put to death Virabahu,
the Heir Apparent of Nissankamalla, as stated above. That he was
a loyal and trusted servant of the king is shown in the manner he
is stated to have volunteered to conquer Pandya.

12. Gal-pots Slab-Inscription, Polonnaruva: A Slab-Inscription of Nissankamalla, Pelon-
naruva; Kirt-Vehera Slab-Inscription; Prjrt-Danaka-Mandapa Rock-Inscription. ·For
these Inscr ipt ions, see, Epigraphia Z~ylanica, Vol. 11, pp. 107, 154, 150 and 170
respectively.

13. Piijiiva!iya, ed. A. V. SuravTra, Colombo, 1961, p. 107.
14. Qai-pota Slab-Inscription, Ef1igrttf1h:a Zeylanica, Vol. 11,p. 107.
15. Priti-Danaka-Man9apa Rock-Inscription, Epigraphia Zeylanica. Vol.,ll p. 170.
16. Epigraphia Ze:ylanica, Vol. lI,pp. 222 and 224.
17. Epigraphia Zeylanica, Vol. 11,pp. 100 and 10l.
18. Incriptions mentioned in Note No. 12, and also Epigraphia Zeylanica, Vol. IV, pp.

75-76.
19. See footnote No. 12.
10· See footnote No. 13.
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The Adhikara Totadanavu Mand-ni2! mentioned in the Galp-pota
Slab-Inscription cannot 'be by any means identified with the general
named Tavuru. The office of Senevi was very definitely of a higher
order than that of Adhikara,22 and if these two dignitaries were iden-
tical there is no reason, as was stated above, why the dignitary in
question should be given two different oWces of varying rank besides

,two proper names, namely Tavuru and Mand, in the same document.
Of the numerous military men who arc mentioned in the Mahavamsa
as being alive during this period, it is not posible to single out ~ny
one of them as being identical with LakVijaya Singu Senevi Tavuru-na

Lak- Vijaya Abo Singu Senevi-na mentioned in the Batalagodavava
Slab-lnscription-' appears to be identical with Lankadhikara Lolupalj kulu
Dlittati Abo-na who, seeing that Sri Lanka was without a ruler
consequent on the death of King Nissankamalla, despatched with the
active support of his friend Lankadhikara Lolupalakulu Eudal-na, as an
envoy to Kalinga to fetch a prince from that country to rule over
Sri Lanka. Accordingly Sahasamalla, the younger brother of King
Nissankarnalla, arrived in Sri Lanka and ascended the throne. Duttati
Abo-na was promoted Commander-In-Chlef in recognition of his
services to the new ruler.l! It is the same general who is called
Avasmanta in the the Mahavamsa, and who removed Sahasarnalla and
placed Kalvanavat], the chief queen of Nissankamalla, on the throne."
It would seem that Diittati Abo-na, who helped Sahasamalla to be-
come the king of Sri Lanka, soon had become disillusioned with him
and had placed Kalyanavat1 on the throne. The Sinhalese word Aba
means 'long lived'26 or 'endowed with long life,' and the Pili word
Ayasmanta has almost the same meaning, leading to the identification
of Aba of the Batalagodvava Slab-Inscription with Ayasmanta of the
Mahavamsa. This identification would appear to be confirmed by the
Sanskrit' preamble to the Slab-Inscription of Sahasarnalla where
Diittati Abo-na is referred to by the name Ayusmat-Prtanadhipa,27 the
Sansk~it Ayu~mat being equivalent to the Pili Ayas~anra' and the Sin-

21· This name should read Mandi - nil. The medial i i. quite clear, Epigraphia Zeylanica,
Vol. II, Plate ZO.

22· The following passage from the Sinhalese literary work, Saddharmaratniivaliya of
the thirteenth century throws some light on the relative importance of the different
Officers of State in mediaeval Sri Lanka:
RajjuTuvanvahanse~a kcwara nila karamo da? Yut'a-rajjurut'anta kavara nila karamo da?
Senevi-radunta kavl1ra nila karamu da? Lo,nkC:Zdh kiira Dema!a,ihi~iira Mudal-pot adi
vii e e d~nata' kavara nila kalama diiyi vica!a ya. SadaharmaratnCivaliya, ed. D. B.
Jayatilaka, Colombo, 1936, p. 335.

23· Epigraphia Zfylanica, Vol. IV, p. 78.
24· Slab-Inscription of Sahasamalla, Epigraphia Zeylanica, Vol. 11, pp. 223-224,
25. Cu!aval'}lsa, ed. Wilhelm Geiger, London, 1925,80.33, H.
26. In the name Abo-na the second component -na represents Sanskrit, natha, lord.

Thus the name Lak-Vijaya Singu Senevi fi.bo- nii means Lord Lak- Vijaya Sin~u
Abo, the Commander - in - Chief.

27. Epigraphia Ztylanica, Vol. II. p. 222.
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halese Aba. The Sinhalese literary works Pujavaliya and Rajavaliya,
both call the general, who set up Kalyanavar] on the throne of
Sri Lanka, Elalu Abo Senevi.l" If we accept the meaning of the name
Ali as explained by Paranavitana, the general Ati mentioned in the
Minipc Slab-Inscription as having been killed by the Tamil army that
inv~ded Sri Lanka in the eighth year of Queen Kalyanavad,29 is
also identical with Lak- Vijaya Abo Singu Senevi-na of the Batalagcda-
v:lva Slab-Inscription of Qeen Kalyanavat], .

The dignitary mentioned in the charter after Lak- Vijaya Singu
Tavuru-na, the Commander-in-Chief, is Lankadhkara Lolupalakulu
Kital-na. It would appear that the office of Lankadhikiira was the
highest office in the civil administration, the corresponding office in
respect of the military organisation being that of Sene~.!i.30 The name
Lolupalakulu appears to be a family name originating from the family
seat of th~ dignitaries who used this name. Members of this family
would certainly have occupied very high positions in the administration
of the land even prior to the reign of King Nissankamalla, though
it is scarcely possible to identify these dignitaries with certainty among
the numerous generals mentioned in the chapters of the Mahavamsa
relating to the reigns of kings such as Parjikramabiihu 1 and Nissanka.
malla. A dignitary by the name of Lolupalakulu Loko-na is mentioned
in the Doratiyava Sannasa as being rewarded b'y King Nissankamalla
with a grant of land in recognition of the of the skill with which
he had costructed a building called Viiavasir] Mahapaya." Two
members of this family are again mentioned in the Slab-Inscription
of Sahasamalla.P namely, Lankadhikara Lolupalakulu Diittati Abo-na
and his friend and perhaps kinsman Lankadhikara °Lolupamkulu Budal
-na. It is, indeed. tempting to identify Lankadhikara Lolupalakulu
Kital-na with the Lankadhikara named Kitti who is referred to in
the Maha\'amsa as a doughty warrior serving under King Parakrama-
bahu IY

The T otadanavu family is known from two lithic records. In
the Gal-pota Slab-Inscription is is stated that the block of stone on
which this record has been engraved was brought from S~giri by

28· Puj(iv"liya, ed. VaIirie Dhammananda, 1924, pp. 107 -108; Riija,valiya, ed. B. Guna-
sekera. Colombo, 1953, p. 43.

29· Paranavitana explains the name At; as being composed of Ci, Sanskrit iiyu~, and ati,
San skr it - manto The whole compound would then mean 'one endowed with long
life' The Sinhalese word a - bo has almost the same meaning, EPigwphia Zcylanica,
Vol. V. pp. 151- 152.

30· See footnote No. 22 a nd History of Ceylon, ed. H. C. Ray, Colombo, Ceylon Univer-
sity Press, 1960, p. 538.

31· Journal of th~ C~y!on Branch of the Royal Asiati.: Society, Vol. XXIX, pp. 316- 318.
The proper na.nes in the Docia~yalTa Sannasa which have been incorrectly deciphered
can be restored with the aid of the present charter.

32· Epigraphia Zeylanica, Vol. II, pp. 222 - 223.
33· Culal'all}sa, 70. 79; 72. 21, 122 and 138.
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the Adhikara Totadanavu Mand-na," The Ruvanvalisjiva Slab-Insert-
ption of Qeen Kalyanavat] mentions a Lankadhikara Totadanavu Deval-
na, who was the nephew of a dignitary named Pir;;acubim Vijaya-
n3: who held a grand festival in honour of the Ruvanvali Sit; pa.3;

I am inclined to identify Adhikara Mandi-na of the Gal-pota Slab-
Inscription with Jlvita-potthakl Mandl referred to in },,1ahammsa
as an officer who played an important part in the military campaign
of Parakramabahu l. Sukha,36 another warrior who served under
Parakramabahu I 37 may probably be the T otadanavu Suva-ria of the
present charter. It may be that when King 'Nis::iankamalla succeeded
King Vijayabahu II whose reign lasted only for a very short time,
he absorbed most of the officers who had served under Parakrama-
bahu I. It was perhaps the practice at the time, even as it is today,
for a ruler to absorb into his service the officers who were serving
under his predecessor.

The last of the dignitaries mentioned in the charter is the Sabhapati-
nayaka Gajabahu-na, who is also mentioned in the Dorariyava Sannasa
referred to above.l" According to Paranavitana, the Sabhap'aii-na;aka was
the chief judicial officer of the Stare.'? In the Pali work SadhtlWrirodaya,
Gaiabahu is described as a learned and erudite man of noble character, and
is stated to have been the son of a general named Vijaya who held the
office of Commander-in-Chief.t?

Kilingu Mahakilingam Rakal-na was the officer who was ordered by
the king to issue the charter to Helavana Rak. In the Doratiyava Sannasa
too the order to prepare the Sannasa was given to the same officer Rakal.na,
though the editor of this Sannasa has misread the name as Kilirigu
Mahakilivara Kalna." It may be noted that in each team of officers sent
to set up attani-kanu, immunity pillars, recording grants of land made to
monastic and ·othe~ establishments and immunities conferred on lands so
granted, usually there was at least one officer whose name would be

H· Epigraphia Zeylanica, Vol. II, p. 109.
35· Epigraphia Zeylanica, Vol. IV, p. 265. Though here, perhaps following \vickreffiR'

singhe, Paranavitana has read the first name as Kotadan<wli it shculd be read as
Totp.danavu. The letter to is beyond any dcul:t. .

36· See footnote No. 21. For jivitapotthakiMandi, see Cli'avOlp::a, 70. 318 and 72. 161.
The name Mandi in the form of Mandiya appears in the Noccipc t ar.a Pil.rr -- Inset ip.
tion and in the Ayirigev ava Pillar - Inscription, Epig1'(:ph;a Leyicmica, Vol. 1I, p. 6
and p. 35.

37· Cula"a~sa, 70.174.
38· Journal of the Ceylon Branch of the Royal Asiatic Society, Vol. XXIX, pp, 316- 318.
39· History of Ceylon, p. 45l.
40· 5;ldhllcaritodaya, ed. Balaplriye Visuddhilloka, 1961, p. 271.
+1. The original Dorat ivjiv a Sannasa has been lost and only a copy has been preserved.

The wo-d that has' bee:'! copied as Kilivara shculd read as Kilin~am, the last letter ra
.. - being read with the next word as Rakal - na.
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preceded by the epithet Kiling, Mahakilingam or Kilingam Mahakilingamt-.
The same procedure appears to have been followed when the Panakaduva
Copper-Plate Charter was granted by King Vijayabahu I to Budal-na, a
chieftain who had helped the king when he was in exile." The order to
grant a charter to Budal-na was given by the king to two officers," Tara
Detu and Tun-ria Detu, but Paranavitana appears to have taken the relevant
passage to mean that the matter of the need to award a grant to the chief-
tain was perserited to the king by these two officers. But the relevant
passage in each document makes it absolutely clear that it was the king
who, on each occasion, gave the order to issue the charter. The phrase
dakv.i t!a&ileyin and d:Jkva t'adala seyin45 could have been used only in
relation to 'the king. .

The present charter, as stated above, was granted by King Nissaaka-
malla to a person named Helavana Rak for succesisfully carrying Out an
assignment for which the latter had to travel to Kalinga and to PandUruva.
Helavana Rak is stated in the charter to have been engaged in diplomatic
duties i~ the staff of secretaries of the Pamul-pettiya, the Royal Treasury.f
What is probably meant here is that his substantive post was that of a

42· See, for example, V cssagir i Slab -Inscription No.2, Kiribat - vehera Pillar - Inscrip-
tion and Buddhanne hala Pillar - Inscription, Epigrclphia Zeylanica, Vol. I pp. 31- 32-
PP 153 - 15':1,and pp. 19~ -196 respectively: also, Nagama Pillar - Inscription, ~tavi-
ragollav a Pillar -Inscription, Rijamaligava Pillar -Inscription and Ambagamuva Rock
-Inscription, Epig:·aphia Zeylanicu, Vol II, p. 16, pp. ~5-46, p. 52 and p. 212. It
would appear th.at in Sri Lanka in the period 10th - l jth century it was often the
pracr.ce to entrust the preparation and engraving of charters and similar documents
to a par t icular class of officer who bore one of these titles. KeUng or Kling of which
the Sinhalese equivalent is Kiting was a designation given to emigrants from india,
per haps because they usually emigrated from Kalinga. The officers wha attended
to the setting up of charters and similar documents in the courts of Sri ·Lanka may
probably have emigvat ed frem Kahnga, their descendants continuing to serve the
rulers or Sri Lanka in the s arne capacity. A similar practice is to be noted in the
Kot t e period when charters were prepared by a class of officer who held the title
TiruV.:lrc1nJ(Hn which indicated their origin in South India at Sr1 Rai:igam in Tiruchi-
r apali i. For KeUng, see The Nilandi Copper - Plate Charter of Devapaladeva,
EpigrJphi •• Indica, Vol. XVII, p. 314 For Tirullarangam, see Demaladiiva Sannasa of
King Bhuvanekabiihu Vll, Unillersity of Ceylon Review, Vol. XX III , 1965, pp. 271-272.
In the Malay language the name Keling is still an ancient synonym for emigrants
from the Corornandel Coast, J. Innes Miller, The Spice Trade of the Roman Empire,
Oxford, Clarendon Press, 1969, p. 171.

43. Epigruphi(t Zeylanica, Vol. V, pp. 19-20.
44· Epigr.:tphia. Zeylanica, Vol. V, pp. 19-20. The relevant part of the record reads II

follows:
me \I~v£tstha apa siya kiita-kulehi Okallas-raja-parapura pUllatna tak sasana kot~ denney
Kiliilgu - NZwini - I u··,'(i de!un me - gam - Nallini-Tun - dO.- de!un daklla lIadal.eyin •••
That both in the Panakaduva Copper-Plate Charter of Vijayabiihu I and in the
charter under discuss:on it was the king who gave the order to issue the charter and
not the oftcers is confirmed by the Inscription of Gajat2:hu II from Laggala Pallesiva
Pattuva. C. E. Godakumbura in his edition of this inscription has repeated the
mistake rna ie by Paranavitana, see, Epigr':Lphia Ze:t1anica, Vol. V, p. 399, B 10-B 11
and p: 402, B 7-9. For a discussion of this passage, see, P. E. E. Fernando, A Note
on r hc Panaku<;luva Copper-plate Charter of Vijayal:.ahu 1, The Sri Lanka Journo.l of
the Humanities, Vol. I, Peradeniya, pp. 57-59.

45· In the Panilk;:~uva Copper-Plate Charter and in the charter under discussion res-
pectively.

46· For to.mtll-pcf~:)"u, see, Ep;gmphia Zeylanica, Vol. III, p.231, and S. Paranavitana,
Sigiri Grcfjiti (2 vols.), Cxford University Press, 1956, p. CCXll and Graffito No. 310.
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Secretary of the Royal Treasury, but that, on occasion, possibly on account
of some special talents or experiences that he possessed, he was employed as
a diplomat to attend to matters in foriegn parts. The name Helavana appears
to be the name of the family seat of this dignitary. The M(lhat~msa' mentions
two viharas named Salavana and Bhitlivana built by King bhatusena.47

Though these names are spelt with a dental na in the printed text edited by
Geiger, the second name salavana is spelt in the printed text edited by
Sumangala and Batuvantudave with a cerebral na.48 A vihara by the name of
Salvana-veher is m~ntioned in the Viraiidagoda Pillar-Inscription of Mihind
Maya.49 The Sinhalese word vana as (Sk, pas~na) means rock or stone, and
and names of villageswith-vana' as the second' or the last component are
commonly found in Sri Lanka, e.g., Rak-vana, Ka'a-vana, Rada-vana. Hela
or Hela can also mean Sri Lanka and than Hdavana w~uld be equivalent to
the Pali Lanka-giri, literally, the rock of Sri L~nk~. The name Lanka-giri
occurs often as a title or the name of an office held by sevaral dignitaries
during the Polonnaruva period. It may be possible that Rak, the beneficiary
of the grant, too held this title or office of Lanka.-giri in the reign of King
Nissankamalla.50

The formal award of land to Hclavana Rak is stated in the
charter to have taken in the abhiseka-'ma~daPa, anointing chamber,
of a building known as Tun-da-gcdora, the Three Relic House, the
only other document where this building is mentioned being again
the Dorariyava Sannasa. In the Polonnaruva period, the two relics
of the B~ddha mentioned in the Mah'2ivamsa and other documents
dealing with the period are the Tooth R'dic and the Alms Bowl
Relic. In fact it would appear to have been the pract.ce that when
a prince was anointed king, the ceremony of consecration took place
in contact with these two relics.!' In the troublous times preceding
the accession of Parakramabahu I, once when the enemy had taken
these two relics away from Polonnaruva, Parakrarnabi hu ordered his
general to seize them from the' enemy and to bring them back to
Polonnaruvaf so that his consecration could take place in the manner
prescribed by tradition in the presence of these two relics. There is

47. Cu'at'a~sa, 38. 49, but at 45. 45 the word is spelt with a cerebral na.
4B. Mahava'Ilsa, ed. H. Surnangala and D. A. De Silva Bat.uvantu~~ve, Colombo, 1883,

36.49.
49 For Sii'avaI?a 'w.tb cerebral na) see, Culat'a~sa, 45.45. For Sal- "~I?a - vcher, see

Viran lagoda Pillar -Tmcrpt lcn, Epgrcphia Z",yianica, Vol. V, p. 122.
50· For the elongation of final a in He/avena d. D:mbuia Navan and Ktn:do:·(1/cl. Nawn

in Rajamaligava Pl llar--Inscrtprion, Ep'g"aphia Z"ylcnica, Vol. Ill, r- 52. Mr. H. M.
Abhayaratna of the Sinhalese Dictonarv Office, Department of Cultural Affairs,
Inform me that local residents of the village of Ka i.lIJar>ai/a pronounce the nr me as
KaraIJana. alia. For the trrle Lcoika-giri, see CiA'cnm a, 72.27, 124: 76. 150. The
Sinhalese form of Pali nagaragiri is nuva"aga!, Epigr.'t)h'a Zeyianiw, Vol. lII, p. 321
and th- Tamil form is nuvarakal, Epigraphia Zeylanica, Vol. II, p. 252.

51· Cii'a~, I']lsa, 74. 106, 107.
51· Ciilavaljlsa, H. lOB, 109.
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a third relic, the Hair Relic, which, however, is referred to only
indirectly in the title Kesa-dhatu, held by several important persons
during this period.P It cannot, however, be ascertained whether it
was the Hair Relic together with the Tooth Relic and the Alms
Bowl Relic_that formed the Triad of Relics that gave rise to the
name Tunda gedora, the Three Relic House. That there was, at least
a concept of a Triad of Relics during this period is confirmed by the
occurrence in the Panakaduva Copper-Plate Charter of King Viiaya-
bahu I of the proper name Tun-da-detu, the Lord of the Three
Relics.54

On the day that the land was granted to Helvana Rak the
king proceeded to the Abhiseb-mandapa, and wearing' full regalia
including the crown and attended upon by the two queens, the Crown
Prince and the Council of Ministers, inquired whether there was any
matter that needed hls attention. Then, while giving his decision in
respect of each matter that needed his attention, he ordered that
one )'ala of land be granted to Helavana Rak as a reward for
suceessfully accomplishing a task entrusted to him, the order to be
executed by Kilirig Mahakilingam Rakal-ria,

An unusual feature of the procedure adopted when the grant
was made was the presence in the Abhiseka-mandaPa of all the
members of the royal family and of ministcrs of varying rank. This
procedure is identical with that followed by the same king when
the Doratiyava Sannasa was granted. This ceremony too took place
in the Abhiseka-mandapa of the Three Relic House. A similar proce-
dure appear" to have been followed in some instances in India, particularly
in the south, when land grants were made. Even as early as the
time of the Satakarnn-i rulers of South Ind:a, there appear to have
been instances when' grants of land and other property were made
formally by the ruler and his queen." In other instances the king,
the queen and other members of the royal family together with high
officials pat tic-pared in the makng of a grant. The copper-plate
charter, for example, of Madhurjrn akadeva was attested and granted
by the king, Srl Madhurjintakadeva, the Riijni Nagala Mah~devi,
Kurnara Kanharadeva, Kumara Narka, Navaka Siidraka, Kumara
Tungarsva and the Sr(schT Pul.vama.f A similar procedure was followed
when the Sarangarh Pbtes of Mahssudeva were granted.F It would
thus be noted that the act of offering grants of land, whether made

53· Cu:av, m,,,, 57. 65, 72. 2.
54· Ej);graph,a Zcy'cn;w, vs; V, p. 20. Also, I"j(ndi)·a, p. 97.
55· Cave Inscr ipt io o No.5 of Guut am.pu t r facakarnl}l, Epigraph:a Indica, Vol. VIII,

p.71•

56 Rajap.lr:l Copper-Plates of Madhuriint akadeva, Epigrcphia Indic-a, Vol. IX, p. 1BO.
57· EPigHlphia Indica, Vol. IX, pp. 283 - 2~4.
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by the king or by a private person, was performed in the presence
of the most powerful or the most influential persons of the locality
concerncd.P

The purpose for which Helavana Rak was sent to Kalinga and
Panduruva has not been indicat~d i~ the charter. Nor has it been
made dear whether Helavana Rak visited India twice to be in the
two places mentioned or visited the two places in the course of a
single journey. It is known, however, in the Gal-pota Slab-Inscription
that Nissankamalla despatched envoys to Kalinga to fetch
princesses thence to Sri Lanka to be his own wives or to be those
of his son Vlrabahu.59 Possibly on this occasion too Helavana Rak
travelled to Kalinga for a similar purpose.s? .

Kalinga in India is well known as a state that was situated in
the present-day state of Audhrapradesh. As early as the' eighth century or
even earlier, Pandur, which is situated in South India, had come to be
regarded as a sacred place. In Manikkavasagar's Tiruvasagam Pandur is
described as a place 'where God has come to dwell.' In an inscription of
the Cola ruler Rajaraja the village of P;ndur is given the name
Kulottungasolau Vallam, and is described as being situated in the district
of Rajadhiraj~valanadu and to be the residence of a devotee who had
offered some land to the Great Temple at Tanjore for maintaining a
feeding house named Arapperunjelvi Salai.61 Quite dearly Panduruva, as

58. M. Venkatesvaralu, Land-grants in Mediaeval Andhra, Journal of the Andhra His-
torical R~search Society, Vol. XX, 1949-1950, p. 15; [ethwai Plates of the Ra~~raku~a
Queen Sila Mahidevi,Epigrophia Indica, Vol. XXII, t:p. 101- 102.

59· Epigr<2phia Zeylanica, Vol. II, p. 106.
60· Kalinga is well-known from both literary a. we\1 as epigraphical sources, and was

situated on the east C03t of India between the Mahanadt river and the Godavari
river. On the basis of inter-linear wr it ing uaid to be found engraved over scme
Sinhalese inscriptions and other evidence the late Professor Par anav it ana at ernpr ed
to show that 'the Kalinga known to the Sinhalese of the tenth to twelfth centuries
was a region in the northern part of the M~lay peninsula.' Professor Parunav'tr,na's
views regarding the location of Kallnga and related theses have been subject to
severe criticism both in Sri Lanka and abroad. I am satisfied rhnt the Kali nga
referred to n this charter ani in the Iit hic records of King Nias::nkamalla was located
in India as stated above. For Par anavlt ana's views, see, S. Parunav.rs na C,yion and
Malaysia, Colombo, lY66. The whole question has been examined by R. A. L. H.
Gunawardana in a p rper entitled "Ceylon and Malaysts: A Study of Professor Parana-
vitana's Research on the Relations between the Two Regions , University of Ceylon
Review, Vol. XXV, pp. 1-64.

61· Pa~di",~uva is evidently the Sinhalese equivalent of the Tamil name Piincur appearing
in an in icrlpton set up by the Cola King Rajaraja in the Kottr ms nar Koyil at
Ch'dsmoararn, South India. The inscription records the grant of a b' ock of land
belonging to one Aravan Sri Vedavana Perurnjin in the village of Paneur alr o known
as Ku '.ottungaso· an Vallam for maintaining a feedng hcu-e nr med Arapperurr.e lvi
Siilai. For the in script ion of Ra:jaraja, see, South Indian Temple Inscr,jot ors, VoL I
(Madras Government Or-ental Series, No. C[V), Madras, 1953, p. 32. Besdes being
the res ide nee of a pious Hindu, Pa~dur appears to hive been a particularly sacred
place to Hindus, for in the Tamil lite: ary work Tiruvawkam in reference to the
Divinity, it is stated that 'In Pandiir He came to dwell', Th,t'asakam, Part I, ed.
N. K\\'\h>:J.rn·u'llai, Annam rlai Untversitv, 196r, p. l3(line 70). I cm grateful to
Me. V. Kovindaplllai 0' the Department of Tamil, University of Sri lanka, Per ade-
niya, Peradeniva Campus, for drawing my attention to this statement in Tiruvasakam.
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this place is called in the charter, was a place particularly sacred to the
Hindus. It may be that Helavana Rak visited this hallowed spot to
perform some kind of vow to ensure the successof his visit to Kalinga or
to fulfil a vow made in the same connection. It may be recalled that on
their way to Sri Lanka from Kalinga, Sahasarnalla and the envoy
Mallikarjuna who had been sent to Kalinga to fetch the former, paused for
some time at Gangaikondasolapurarns- where stands the well-known
temple buiit by King Ra;e·ndracola. Here it is possible that some kiud of
ceremony was performed for' the benefit of the future ruler of
Sri Lanka.

The subject of the persent charter is the grant of a tract of land to
Helavana Rak. The tract of land was a part of the estate known as
Kaitakkaravarta situated in the district of Mapisambi-Kotasala in the king-
dom of Piti which was the name at this time of the Raja-rata of an earlier
period. According to an inscription of the Cola King Rajar~ja inscribed on
the third tier of the south wall of the Great Temple at Taniore, the area
known as Kottiyararn in Sri Lanka was divided into two divisions known
as Mappisumbu - Kottivaram or Rajaraiavalanadu and Kanakkan
Kottiyaram or Vikra~~sola Valanadu.63 In this part of the inscription
reference is made to contributions made by some villages in Sri Lanka to
the Great Temple at Tanjore. It is hardly necessary to point out that
Mapisarfibi-Kotasara is the exact equivalent of Mapp.sufnbu-Kotriyaram of
the inscription 'of King Rajaliija, and that Kotasara is the epuivalent of
the Pali Kotthasara, to which reference is made not infrequently in the
Piili chronides of Sri Lanka.

1·
2·
3·

Ib 4·
S.
6·
7·

TEXT
Sirivat apiriyat lehikut gu-
=narnulineuturat mulu Dambadivutelehi.. .
an kat-kula pamili- kala Okavas raja-
parapuren bata kat-osabanata aga-mehe-

-sun vu Lakdivu polo-vena parapuren hi-

-rni tuma sarana-niya-rasin an-raja mundu-

-n bises vu saha-redin Iru pa~a."kevi-

62. Sii1b-In3cr:pt!on of Sahasamalla, Epigraphia Zeylanica, Vo\. II, p. 223. Wickrema-
singhe who ed.red thi s inscrpton has misread the name as Kaha-J. on4a, I:ut it should
be read as Kangakor:4a. Kangakonda is the equivalent of Gangaikcnda (So.apuram).

63. South Indian Inscriptions, Vol. II, Madras, 1913, p. 427.
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he
to 1. -n Mesuru dala-dapin Ovindu raja=viritin Su-
or 2· =rindu pabanda denin Dinisuru sat=setin
)n 3· Kitisiru pana-sarin Suraguru sorni-gune-
)y 2a 4· -n Nisavuru ru-sarin Kadap kulunu-sarin
Jr 5. Bohosat dinu sahavotunu=raja-barana-
'n 6· kirana-vudii ru (du) tula·-taIa harji kap-turu men no-
If 7· min 'nan-ruvan dan-vaturen nan-desevi-
)f 8· -n ••osala mulu di~idun sit-sayuru purarni-

1· -n mulu lovihi patala vasa-pabanda ati la-
0 2· -na-sakviti Ni~~amkh~mal1a Niskalamka
lS 3· Kalinga Parakra~abiihu Cakravarrti-suvamj-
1. 2b 4· -n-vahanse Tun-da-gedora Abhi{eka-ma-,
~ 5· -ndapayata vada !ahavotunu-raja-barani-
n 6· -~ 'sadl aga-biso Subhadr~ mahii-devm-'vahan-
a 7· -se hi Kalvana maha-devin-vahanse hit vuva-
1 8. raja va si~iureyi da Vlrabahu mahapanan-va-
1

1 1· -hanse ha Lak Vijayasingu senevi Tavuru-nava-
2· -n hi Lamka Adhikara Lolupalakulu Kital-nava-
3· -n hi Adhikara Totadanavu Suva-~avan hii Adhi-

3a 4· -kara Totadanavu S'ata-navan hi Sabhapati=njivaka
5· Daham-b'adahali Gajabahu--navan arulu vu a-
6· -rnati-gana pirivara raja-dhura vicini a~a tana ma
7· kaIaman"itdeyata byavastha vadjirana tana pamul-pe-
8· -~~iyelivannavun kere duta-mehevara kota si-

1· -ti Nisyamkha-Lamkesvara Helavjina Rak pradha-
2· -~rn Kalrngavata hi Panduruvata h~ gos taman
3· asa gena giya mehevara no-varadava kala

3b 4· daskamata mul-biju-vata yalak paruunu ko-
5· -ta denneyi Kil'ingu Mahakilingam 'Raka-
6· -i-navan dakva vadala sevin Piti-raja-
7· -ye Mapisambi Kotasara avu Kanakkara-
8· vatten mul-biju-vata ya!aka~aclla 'pa-

1· -dum digin Kapugam-passe Tumbare dek ata
2· him-miyara h3. mese ma Tumbare velata di-
3· -va vadana ala ha mesema Tal-vatte Ii':'

4a 4· -yaddata nangena-hira vana-ata ha dakunu di-
5· -gin Uiulile hima ala ha pala digin .
6· Kasasiva-vala-Iivsdda hiru-mtvara ha utu-
7· -ru digin Bovalukeva kumbura ha livasa-
8· liyadde him-miyara ha Tumbare hlm-mi-



88 ALLAI COPPER-PLATE CHARTER OF KING NISSANKAMALLA

1. -yara h3:Lendambil'ive kumbure hima hi. me-
2· -haturehi biju-vata y'alak hiil pal pe-
3· -ra kusalan vali-kond~ niyapeliya a-

4b 4· -tulu vii tu( va)k tan pitat va mehaturehl
5· biju-vata yalak tambra~sasana kota dI va-
6. -data t~nata' raja·-kula-kamiyan atu-
7· -lu ~uyam ma kenakun vada anyaya
8. no karanu kota h30Dalada-Patra-dhatu-

1. -n-vahanseta tel dl valandanu ko-
2. -ta byavastha kele Vi~a-raja Nisvam-
3· -khamalla Kalmga-Lamkendrena da-

5a 4· -ttam Subhadrji maha-devImha dattam
5· Kalvana maha-dev.mha dattam
6· Virab~hu mahapanamha dattam

TRANSLA TION
His Majesty the Emperor+t Nissamkhamalla'" Niskalamka Kiilinga

Parakramabahu, who is descended from the royal lin~ of the Okkiika
dynasty; who, abounding in a wealth of illustrious, boundless and trans-
cendental virtues, has made (members of) other Ksatriya dynasties of India
his footmeru= who is by right of descent the lorl of the maiden, the land
of Lanka-dvipa, the chief queen of the ~~atriya nobles; by the nails of

64'--The pHl~asti in this charter, Plate lb. line 1 to Plate 2b, line 1. occurs with variations
in several other inscriptions, see, for example, the Koud avatravan Pillar-Inscription
of Dappula V, and the Ellewewa Pi llar+Incr ipt ion of the same ruler. Epigro.phia
Zeylanica, Vol. V, p. 135 and p. 374. respectively; the RajcmaHgava Pillar-Inscription,
the Mayilagastot.a Pillar - In scr lpt ion and the Rambliva Pillar-Inscription, all of
King Mahinda IV, Epigraphia Zey!an'ca, Vol.II, p.51, p.60 and p. 66 respectively;
the Malaga!Je Pillar-Inscription. Epigraph'a Zeylanica, Vol. IV, p. 182; The Ambaga.
muva Rock-Inscript ion of King Vrj avabahu I, Epigraphia Zeylanica, Vol. II, pp. 210
- 211; the Devanagala Rock-Inscription of Parjikr arnabahu 1, Epigraphia Zey/anica,
Vol. Ill, pp. 320-·321.

65· The name Nissanknmalla was an epithet of the Chau'ukya ruler Arju nadeva of
Anahillapa~aka, Epigraphia Indica, Vol. XXXIV, p. 142. The Chaulukyas belonged
to one of the more influential Rajput clans in India, Romila Thapar, A History of
India, Vol 1 Penguin Books, 1966, p, 227.

65· In this part of the charter it is difficult ro assign the different adjectival phrases,
which in the English translation may appear as adjectival clauses, to the respective
nouns they qualify, but by comparison with other records it has been poss b!e to
ascertain the traditional usage which has been followed here. The passage, siril:ara
katakula kot Ok(was parapilren ba; sat! - guna - mul/n uturat Mihind Mahaya, in the
Slab - Inscription of Uda Mahayii. Epigraphia Zeylanica, Vol. I, p. 185, clearly shows
that the word, sa1J-gul}a-muf.in uturat quality Mihind Mahaya. Likewise in the
passage Oka1Jas ra; - parapuren ba~ kat uscb Siri ScTi,~abo Abii Maharaj . ha! in the
Jetavan':rama Slab -Tnscript ion No.2, of Ma hiud a IV, Epig,."phia Zey/an;ca, Vol. I,
p. 218, Okii'vas raj - parapuren bat. qualifies kat usab Siri Sa!\gbo Aba Maharaj. The
phrase mu(u Dambdit,hi an kat kula pamili ka1.a in the charter is of too wide a
connotation to be applied to King Nis~ank~malla and it is mere appropriately constru-
ed as an adjectival phrase q~alify;ng 01,o.vas raja - parapuTfI'. For the word Pamili,
see the glos« pa:lamiilikaTfl, pim'llaku mehekaruvakhu')'ayi seyi, DhampiJa-A~uva-Ga~'I-
padaya, ed, D. B. Jayatilaka, 1933, p. 7.



P. E. E. FERNANDO 89

whose feet the heads of other rulers are anointed; who surpasses the Sun
in impetuosity and fiery energy; who is like Mahesvara in unconcealed
aggressiveness, Upendra in overweening pride, the Chief of the Gods in
kingly deportment, the Lord of Riches in abundant wealth, Kitislru'" in
bestowing happiness to living beings, the preceptor of the Gods in the
excellence of his wisdom, the Moon in gentleness, Kandarpa in the excell-
ence of his physical appearance; who having mounted the massive scale pan.
which reflected the glitter of his royal ornaments including the diadem
filled the ocean which is the hearts of the multitudes of the poor
assembled from the various directions by the flow of his charity
in the form of numberless and varied jewels and treasures from the
wish-conferring tree which is his own person and whose fame is sung in
paens of glory throughout the world,68 made his way to the Consecration
Chamber of the Three Relic House, and adorning himself with the royal
ornaments including the diadem and accompanied by his chief queen
Subhadra-rnahadev], Kalvana-mahadev], his own son His Royal Highness
the Heir Apparent Vlrabah~ and the Council of Ministers including General
Lak- Vijaya Singu Tavuru-na, Lankadhikara Lolupalakulu Kital-na, P: dhi-
kara Totadanavu Suva-ria, Adhikara Totadanavu 'Sata-na and the
President' of the Council Daham-badahali Gajabahu-na, inquired into
matters that needed his attention'" and giving orders in regard to matters
that had to be attended to, directed Kilingu Mahakalingam Rakal-na to
grant as a perpetual holding the sowing extent of one yala70 of sprouted
paddy seed to the chief Nissanka-Lankesvara Helavana 'Rak71 who was
engaged in diplomatic duties while being employed in (the staff of) clerks of
the Royal Treasury, in recognition of the skill shown in carrying out
a diplomatic assignment entrusted to him in the course of which he had to

67· Kitisiru is probably the bodllisatcva Avalc)kite~vara of the Mahayana pantheon, see.
Epigraphia Zeylaniw, Vol. Ill, p. 324 and Yol. VI, p. 22.

68· In t ransl at ing the pW~(1.sti I have adopted the phraseology used by S. Paranavitana in
his translation of the Devanaga la-Rock Inscription of Par'akramabahu I, EPig1Qphia
Zeylani.:a, Vol. III, p. 320.

69· raja - dhura - vicara, literally, Inquiring into the King's yoke, i. e., the King's burden,
his responsibilities, matters that needed his attention.

70· The extent of land given to He!avar::a Rak is one yZi(a, i. e., the extent of land
required to sow one cart load of paddy. It is interesting to note that King Parakra-
mabiihu I offered only two y(i!as of land to his general Kit Nuvaragal, when the latter
captured the Burm'se dtyof Kosrnin, see, Epigraphia Zeylanica, Yol. Ill, p. 321.
Mul - biju - va~a, sprouted paddy.

71· It wood appear that He!avanii. Rak was also offered the privilege of using the name of
the King, N,~~anka Lank esvara, "Nissatlka, the Lord of L,'nki," as an honorific title.
Some favoured officers of the Cola kings also had prefixes in the form of the titles of
t he king under wham they served. For exam;:>le, two officers who served under King
Rajariija had the following titles whic h were also the nr mes of the king; 1. Riijuraja
Maharajan Krsnan Raman alias Mummadi Sola Brahrnarjijan and 2. Velan Uttama
-solan ah;s Madurfint aka Muvendavelan, South Indian Inscriptions, Vol. II, Madras
1916, (Introduction) p. 10. '
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visit Kalinga and Pandiiruva." (Of the land so granted) from Kanakkara-
vatta situated in (the district of) Mapisambi Kotasara in the territorial
division of Piti the boundaries'! are as follows: on the east the boundary
ridge of the two (pieces of land) Kapugam-passa" and Tumbare and in
like manner the channel along which water enters the field called Tumbare
and in like manner the strip of high land'" to the east of Talvatte-Iivadda;
on the south, the channel on the boundary of Ululile; on the west, the
boundary ridge of Kasasiyavala-liyadda; and on 'the north, the field of
Bovalukeya, the boundary ridge of Lavasa-Iivadda, the boundary ridge of
Tumbare and the boundary of the field at Lendambiliya. Within these
(boundaries) the sowing extent of one ya~a of sprouted paddy seed
excluding'" all that land within which are situated field (watch)
huts," land granted formerly for charitable purposes, sand ridges and
niyaPe.!iya78 (was granted).

72· This is one of the instances referred to in the lithic records of King Nissankamalla,
when he awarded copper - plate charters to those who rendered dist ingutshed aerv ices
to the king. It is stated in these records that the king gave these grants engraved on
copper plates in order that both the king's name and the donee's name may last for
a long time, Kantalai Gal- Asana Inscription and Kilinga Park Gal- t\sana Inscrip-
tion, Epigraphia Zeylanica, Vol. II, p. 285 and p. 132 respectively.

73· Ella, boundary, is a loan word of Tamil origin. For the Tamil word ellai and its
synonymn elgai, see, K. Kanapathipillai, Mankanai Inscription of Gaj abahu II,
University of Ceylon Review, Vol. XX, 1962,p. 13 and South Indian Temple Inscriptions,
Vol. Ill, Part II, Madras, 1957,p. 1407.

74· Pass« means land farthest from the tank which supplies water to the surrounding
fields, Epigraphia Zeylanica, Vol. II, p. 117, footnote 1.

75· Vana-ata or vanata, a strip of land bordering a field, Epigraphia Zeylani.:a, Vol, V,
p, 265, footnote 13.

76. When land was granted, in some instances, portions of land which had already been
granted to religious orders and portions of land on which were built huts for the
common use of cultivators were excluded from the land so granted. In India too it
was customary to exclude such portions of land from a grant and phrases such as
ratnatraya - raja - sambhoga - varrjita and ratnatraya bahi~ were used to indicate this
exclusion. Epigraphia Indica Vol. XXX, p. 45 and p. 46. The Pik ira Grant of
Simhavarman has the phrase deva-l: hoga - hCila- varrjam, with the exception of
cult ivgt ed land enjoyed by the temples. Epigraphia Indica, Vol. VIII, p. 163. In the
Rambiiva Slab - Inscription of Mahinda IV the phrase sangna! meyin dunna hara has
been used to indicate that the land granted to the sangha has been excluded from
the grant. EPigraphia Zeylanica, Vol. II, p. 66. Sometimes when a piece of land was
granted in its entirety, the fact that no part of the land was excluded was clearly
indicated in]ndian Inscripttons. In the Umamahesvara-svamin Temple Inscription
of Parakesar tvarman (Madburiint aka Urt arnacola) it is stated that the two villages
granted to the temple included 'villages, sites, houses, house sites, open spaces,
waste land- .•. tanks,threshing floors etc with every kind of land where the iguanas
rum or the tortoise crawls. without excluding any portion of land included in the
boundaries', South Indian Inscriptions, Vol. Ill, Part Ill, Madras, 1920, p. 311.

77· Hal - pal, I take tnis word to mean huts constructed in a fieJd. Such huts
where the cultivators could rest, have their meals, and keep their tools and
implements for safety are built in fields even today. Sse also Epigraphia Zeylaniw
Vol. V. p, 131.

78· Niyiipqliya: as far as I amjaware the only other instance where this word
occurs is in the phrase detisa scnen niyapaliyak in the Mihintale. Tablet of
Mahinda IV, Epigraphia Zeylanica, Vol. I, p. 89. Wickremasinghe has !~ft the
word untranslated. ibid., p. 110. Paranavitana takes the word niyapaJya to
mean an allotment of a piece of land to be enjoyed as a ninda or outright
irant of land,Epigraphia Ze;1lanica, Vol. V, p. 130. I leave the word untranslated.
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It was also resolved that no person whosoever including the King's
officersshall enter this land one yata in sowing extent granted by a charter
inscribed on copper-plate and commit any unlawful act and that (this land)
shall be enjoyed (by the donee) by offering oil to the Sacred Tooth Relic
and the Sacred Alms Bowl relic.

Given by Vjra-rala Nisvamkhamalla, the Kalinga
Lord of Lanka .

Given - We are Subhadra-mahiidev]

Given - We are Kalyiina.mahadev]

Given - We are Virabahu, the Heir Apparent.

P. E. E. FERNANDO


